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KOHTEKCTYA/IbHU OIIEPAIIIOHATI3M
B ABTOMATV30BAHOMY IEPEKJIAJI TEPMIHOCIIO/TYKU:
HOBUI HIIXIJ 1O IEPEKJTALY

Y cmammi demanizo6arno ocoOnusocmi KOHMeKCMyanvbHo20 Onepayionaniamy
6 A8MoOMAMU306aAHOMY NepeKnadi MepmMiHOCNONYKU — H06020 Ni0X00Y, CHPAMOBA-
HO020 HA NOKPAUEHHST MOUHOCI T A0eK8AMHOCH 610MBOPEHHS MePMIHOCHOLYKU
WIAXOM 2nib0K020 aHai3y KOHMeKcHy KoiHoT MosHOT o0uHuyi. B ocHosi 14020
nidxo0y nexcumy i0es, w0 3HA4eHHS i 8i0MBOPEHHS MEPMIHOCNONYKU BU3HAUA-
10MbCs He MINbKU il 1eKCUMHUM HANOBHEHHAM, dfe il KOHIMEeKCMYyanbHUuM 0mo-
HEHHAM, Y AKOMY 60HA BICUBAEMbCA. AMOMAMU306AHULL Nepeknad y UboMy
KoHmeKcmi cryzye iHPOPpMayiiiHol0 naam@opmor 015 NOUyKy aHani308aH020
MOBHO020 (heHoMeHa, 11020 BiI0MBOPEHHST Y PpasMeHax mekcmie i cuHkpemusayii
Pi3HOBEKMOPHUX PiOCOPCOKUX | NPUKAAOHUX 00CTIONCEHD.

Knwouosi cnosa: xonmexcmyanvHutl onepauionanism, asmomamu3osanuil
nepeknao, MepmiHOCNONyKa, ceeMeHmMHULL pO3Nno0isL.

Demyanchuk Yu. Contextual operationalism in automated translation of
the term combination: a new approach to translation. The article details the fea-
tures of contextual operationalism in automated translation of the term combina-
tion - a new approach aimed at improving the accuracy and adequacy of reproducing
the term combination through a deep analysis of the context of each language unit.
At the core of this approach lies the idea that the meaning and reproduction of the
term conbinations are determined not only by their content but also by the contextual
environment in which they are used. Automated translation, in this context, serves as
an informational platform for researching the analyzed language phenomenon, its re-
production in text fragments, and the synthesis of multidirectional philosophical and
applied research. The integrated principle of contextual operationalism in the system
of automated translation consists of analyzing language structures and contributes to
the identification and interpretation of the term combinations embodied in CAT pat-
terns. It is in English-language official business texts that the emphasis on terminolo-
gical parameters and associated linguistic expressions is most prominent. Contextual
analysis of linguistic units has some differences in the approach to interpreting the
relationship between terms and common vocabulary in a specific English-language
official business text in CAT. On the one hand, linguistic units such as words, phrases,
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and sentences undergo linguistic analysis, where their grammatical, semantic, and
structural features are examined. In this case, contextual operationalism reveals their
semantic nuances and the meanings of individual words in interaction with other
elements of the text in which they are used. On the other hand, contextual analysis
studies the ways in which these linguistic units are used in an automated translation
system. The contextual interaction between words, phrases, and sentences contributes
to the improvement and expansion of the terminology units used to denote the acti-
vities of international organizations, including NATO, UN, WTO. This phenomenon
is grounded in the importance of precise and adequate expression of the concepts and
ideas characterizing these organizations in specific contexts.

Key words: contextual operationalism, automated translation, term combina-
tion, segmental distribution.

Bcryn

Axcionoriuanmu pysxuisvm nporpamu CAT e aBTomaTn3sanisa npoue-
Cy IlepeK/Iay, 30pi€eHTOBaHa Ha B3aEMOJIII0 IlepeKIajjada it KOMIT 0 TePHIX
TEXHOJIOTiNI I iHTerpauii JOCHiFHMUBKMX 3aBJJaHb y HayKOBO-IIpaK-
TUYHY AismbHiCTb. OKpiM TOTO, CerMeHTallid TeKCTy Ha pedeHHsA abo
¢dpasy 1A OiNbII 3pyYHOrO YIpaBTiHHA IepeKIajloM HO3BONAE IIepe-
KIaJa4aM IIpalioBaTy i3 okpemymmnu ¢parmentamu Tekcty (Gu, 2018),
3abesnevyoun aflalTalliiiHy napaMeTpu3alilo IepekIafy y BXifHii i mi-
nboBiit MoBax (Aharoni, 2019: 874-3884). ITpuHarigHO 3ayBaXkuMo, IO
inBepciliHa TepMiHOJIOTiUHa 6a3a JaHUX 3abesledye €fHICTb TePMiHOTO-
ril Ha CMHTAaKCMYHOMY piBHi 3 METOI0 iMaHEHTHOIO NPENCTABIEHHA JI0TO
K/TIOUOBUX efleMeHTiB. Posyminna mam'Ati nepexnany (inBepcoBaHoi Bu-
Oipky, OKpeMMX CEeIMEHTIiB), pelpe3eHTOBaHE B HAyKOBO-TEXHIYHOMY
nuckypci (Ananiadou, 1994: 1034-1038), 06’€KTUBYETbCA MPOTPAMHUM
3a0e3nevyeHHAM i rapaHTYe €NHICTh IepeKIafly B aHAJIOTIYHUX KOHTEK-
crax (Banerjee, 2005). YBupasHeHHsI CMHXPOHHOI B3a€MOAil HeKilTbKOX
IepeK/aZiaviB y Mpoueci ONpalioBaHHA PIBHO3SHAYHOIO TEKCTY B IIPO-
rpami CAT crpusie KOHBeHIiTHO-(pyHKIIOHANBHIN po6OTi, Koomepariii
Ta cTanoMy obMminy pecypcamu (Costa-jussa, 2016: 357-361). ITpodeciii-
HUII aCTIeKT KOMIT J0TEPHOTO TIepeKIazy 3abesnedye 36epexkeHHs aBTOMa-
TM30BAaHOTO (POPMATYBAHHSA TEKCTY, TAKOTO AK PO3MITKa, CTWI i Tabmui
(Hoang, 2018: 18-24), 110 103BO/sA€ 36€perTyt OpUriHaIbHNIL BUIIAL [O-
kymenTa B nepeknani (Hughes, 2017: 339-351). AKkTyanbHicCTb HayKOBOI
po3Bifky monArae B iHTerpoBaHOMy (inocodCchKO-IepeKIafabKoOMy
IIpUIIOMI IO aBTOMATM30BAHOIO BiITBOPEHHA TEPMiHOCIIONYKMU. I3 11bOro
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IIOCTY/NATy ¥ BUIIJIMBAE MeTa HAYKOBOI CTAaTTi, 110 MOJIATA€ y BUCBIT/IEHH]
HOBOTO Mi/IXO[y O aBTOMATM30BaHOIO Iepeknany. Bifrak, MeToro Hayko-
BOI po3Bifiki € BifirBopeHHs Tepminocnonyku B CAT-tools 3a gomomororo
dinocodcbkoro MpMHINITY KOHTEKCTYalTbHOTO omeparnioHanismy. Ilpar-
MaTyyHe OOIPYHTYBAaHHS IIOCTAaBIeHOI MeTU Iepenbadaso BUKOHAHHSA
NIEeBHNX 3aBAAHb, a caMe: 8UAB6UMU Ul dpzymeHmyséamu NOLIIbHICTD 3a-
crocyBaHHA (inocodchbKOro MPUHINITY KOHTEKCTYa/lbHOTO OIlepallioHa-
i3My B aBTOMAaTI30BAaHOMY IIepeKIafi; 30iticHumu 6ubipKy aHITIOMOBHIX
odiuirtno-ginosux tekctiB HATO, OOH, COT; suxkonamu ceemenmHuil
p031n00in GparMeHTiB TeKCTy; npoananisyeamu mepminocnonyxu B CAT-
tools, ypaxoByroun ¢inocodcbkuii MPUHINIT KOHTEKCTYaTbHOTO OIepa-
LiOHa/Ii3MYy.

MeTomu mOCTiIKeHHA

Y HayKoBiil mpali 3aCTOCOBYEMO HM3KY CIIelliaTbHUX METOHIB JO-
CIPKEHHS, 3-TIOMDK AKX (ifocoPcokuti NpuHyun KoHmexKcmyanoHo2o
onepauionani3my — I BUBYEHHA KOHTEKCTY peainisauii smicTy Tepmi-
HOCIIONYKH, A8MMOMAMU308aHull nepexknad — iyis Bidyanisalii mepexnamy
BXiJTHOI MOBI.

Bukmag ocHoBHOro MaTepiamy

ITocnifoBHICTh 3aCTOCYBaHHA KOHTEKCTYa/IbHOTO OIEpallioHali3My
MIOYVMHAETHCA 3 BMOKPEMJIEHHs KOHTEKCTY peajisalii 3MicTy TepMiHO-
CIIOTTYKY 3 KOHTMHYYMY aHITIOMOBHUX oiliitHo-ginoBux tekctis HATO,
OOH, COT. Cucrema aBTOMaTH30BaHOIO IepeKIaly 37ilICHIOE peTeNb-
HUI aHaJli3 TEKCTY, BUABJIAKYN 3B'A3KM MiX TepMiHaMM Ta iXHIM 3Ha-
YeHHsAM y KOHKpeTHOMY KoHTeKcTi (Afshar, 2023: 49-74). Ile Bxiodae
aHaJIi3 CMHTaKCUYHUX CTPYKTYP, NEKCMYHUX BifIHOLIEHDb, 3a/I€KHOCTEN
MbX c7oBaMu Ta iHI acrekTy MoBHOro Bupasy (Heinonen, 2020). ITix gac
HepeK/Iajly TepMiHOCIIONYKM CHCTeMa BPAaXOBYE He JIMIIIe CIOBHUKOBY 6a3y
[aHUX, a JI KOHTEKCT i 3B'A3KM MDK TepMiHaMM y BXiJHOMY J LIi/IbOBOMY
TekcTax. le fae mpocTip AnA eMIiprYHOro TeCTyBaHHSA CUCTEMU aBTOMa-
TU30BAHOIO IIEPEKIALY.

[lo croBa, 3a3HavYeHMIT MIXi/] O3BOJISIE 3a0€3IeINTH TPELN3HNIL TTe-
peKJIa], TEpMiHOCIIONIYK), OCKIIbKM BPaXOBYe Il 3Ha4€HHSA Y BU3HAYEHMX
cuTyaniax. KoHTekcTyanbHMII OIlepallioHaTi3M JoIIoMarae YyHUKHYTH pO3-
ObKHOCTEI y IepeKIajii, AKi BUHUKAIOTh Yepe3 BifICYTHICTD BiANOBiTHOTO
eKBiBa/IleHTy, Ta 3abesleyye BipOTifHYy Ilepefjady CMMCITYy aHITIOMOBHMX
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odiniiiHO-iMOBUX TeKCTiB MiKHapomumx opranizanin HATO, OOH,
COT.

3acobu aBTOMAaTM30BAHOIO IEpeKIally CIYIyIOTb CBOEPIJHUMU pe-
TPAHCIATOPaMU IOHATTEBOTO 3MICTY OQililTHO-Ai/0BOI TepMiHOIOTiI
MbxHapopgHoi opraniszanii HATO, a koHTeKCTya/lIbHMIT OllepallioHaisM —
aKkieHTyalnieo iHQOpMaTMBHOI 3HAYYI[OCTi BiATBOPEHOrO KOHTEKCTY,
110 IPOEMOHCTPOBaHO Ha Puc. 1.

NATO reserves the right to decline a project
application from a grantee who previously failed to
abide by the terms of a previous co-sponsorship grant
with NATO.

Decisions on whether to support a project, as well as
the level of sponsorship awarded, are made at the
discretion of NATO authorities.

Further details on co-sponsorship grants are available
in the Grant Application Guidelines.

States and the federal government have both
exclusive powers and concurrent powers.

There is an ongoing negotiation over the balance of
power between the two levels.

Key points Federalism describes the system of shared
governance between national and state governments.

The states and the federal government have both
exclusive and concurrent powers, which help to
explain the negotiation over the balance of power

HATO 3anuwwae 3a cob60to NPaso BiAXMAUTU MPOEKTHY
3aABKY Bi/l rPaHTOOTPUMYBaYa, AKMIA paHilwe He
[AOTPUMYBABCA YMOB NOMEPeAHbOro rPaHTy CriibHOTo
cnoHcopcTea 3 HATO.

PilleHHA NPo NiIATPMMKY TOTO YU iHLIOrO NPOEKTY, a
TaKoX Npo piBeHb HaJaHOT CNOHCOPCHKOT JONOMOTU
npui bCA Ha poscy s TBa HATO.

Binblw AetanbHa iHGopMaLis Npo rpaHTu
cniBiHaHcyBaHHA focTynHa y MociGHMKy 3 nogaHHs
rPaHTOBMUX 3aABOK.

LLiTtaTun i beaepanbHuii ypaa MatoTb AK BUKAIOYHI, TaK i
napanenbHi NOBHOBAXEHHSA.

Hapasi TpusatoTb neperosopv Wwogo posnoainy
NOBHOBAXEeHb MiXK UMMM IBOMA PiBHAMM.

OcHoBHi Te3u Oeaepaniam onuUcye cUCTEMy CRiNbHOTO
YNpaBAiHHA MiX HaliOHanbHUM YPALOM Ta ypsaamu
wraTis.

Wtatyn i pepaepanbHUit ypas MatoTb AK BUKNIOYHI, TaK i
n Hi NOBHO! , LLLO A
neperosopu Npo 6anawc Baau Mix HUMM.

‘a€ NOACHUTN

between them.

Puc.1. OneparnioanaIbHMIT aBTOMATN30BAHNUI TIepeKIIaz
aHITOMOBHUX oQiniliHO-xinoBux TekctiB HATO

AHani3 ¢parmMeHTa TeKCTy Ha OCHOBi KOHTEKCTYaJIbHOTO OIleparli-
OHAJII3MY IIOJIATA€ Y POSKPUTTI BaXKIMBUX ACIEKTIB, AKi BIVIMBAIOTb Ha
TOYHMII Ta afileKBaTHUII TIepeK/Iaj, TePMiHOCIIONYKM 3 YpaXyBaHHAM KOH-
TEKCTy. Y TaKOMy pasi KOHTEKCTya/JIbHMII ONepaljiOHalIi3M MOIOMAarae
posibpatucs 3i crenngiko KOHTEKCTY il 3a0e3MeYnTN IPaBUIbHNII T1e-
peKIaj] 3 ypaxyBaHHAM CTWICTMYHNUX JOMIHAHT Ta IXHbOTO 3B'SI3KY 3 aH-
[JIOMOBHMM OQIIIiiTHO-TI/IOBUM TEKCTOM:

NATO reserves the right to decline a project application from a grantee
who previously failed to abide by the terms of a previous co-sponsorship grant
with NATO.

HATO 3anuwae 3a co6or0 npaso eioXunumu npoexmuy 3asexy 6i0
2paHmoompumysana, AKUL paiuie He OOMPUMYBABC YMO6 NONePedHb020
epanmy cninvHoeo cnoncopemea 3 HATO [CAT].

TnymadyeHHSA BaXIMBUX aCHEKTiB KOHTEKCTYalIbHOTO OIlepallioHa-
Ni3MY Y BUK/JIa[IleHOMY BHIIle pparMeHTi TEKCTy Ma€ BUIJIALL CETMEHTHOTO
posnoginy:
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1)ananisoBane noHATTS «NATO reserves the right» (HATO sanuiae
3a co00I0 IpaBO) BKa3ye Ha NOBHOB)XEHHA Ta MOXK/IMBOCTI Oprasisa-
ii. AHanis gediHinii cTazoro KOHCTPYKTy O3Hauae, 110 OpraHisallis Mae
BIUIVB Ha IPUITHATTA PillleHHA 10J0 3asABOK Ha IIPOEKTH;

2) ceMaHTUYHUI 0OCAT JIEKCMYHUX KOMIIOHEHTIB «a project applica-
tion from a grantee» (IIPO€KTHA 3asBKa BiJl TPaHTOOTPYMYBaya) 3yMOB-
JICHMII He JIMIlle OKPEeMUMM CIOBaMMU, ajle il IIMOOKUMY CeMaHTUIHUMU
3B'I3KaMM MDK HMMH, IO BifoOpa’kaloTh K/IIOYOBI acleKTM B3aEMOMIi
Mk HATO Ta rpanTooTpumyBadamu. ¥ 11iit ppasi meKcyHi KOMIIOHEHTH
CTPYKTYPYBAJINCA B JIOTIYHO BUPAXKEHIIl CHiIIbHIN KOHIENTYa/IbHiN IJI0-
myHi. Po3sore fedinitoBaHHA Pppa3eonorivHOro yTBOpeHH CBiTYUTb IIPO
BigHoCcuHN Mk HATO Ta ocobamm / iHCTUTYLiAMY, AKi IOAAIOTD 3asABKA
Ha OTPMMaHHA TPAHTIB JI/IA IPOEKTIB.

[Tepiunit KOMIIOHEHT «a project application» akIieHTYye yBary Ha Ipo-
Leci IOJAaHHA 3asABOK Ha peaisallilo NpOeKTiB. BiH MicTUTH feTanbHMA
OIIVIC i1 OOIPYHTYBaHHs KOHIIEIILIINL, 1110 Bio6paxkae mpodeciitHmit miaxiz
TPaHTOOTPUMYBAUiB 0 BUOOPY Ta OLiHKY IPOEKTHUX iHilliaTHB.

JIpyruit KOMIIOHEeHT «from a grantee» pO3KpVBa€e BKIVMBUII aCIIEKT
3B'a3ky Mk HATO sk HagaBaueM IpaHTiB Ta rpaHTOOTpuMyBadeM. lle
BKa3ye Ha poJib OpraHisalii AK peryiaropa, AKMii IpuiMae pilleHHs o0
IpU3HAYeHHs Ta peasisanii piHaHCOBOI MiATPUMKIL.

Pasom 1mi 7eKCMYHI KOMIIOHEHTM CTBOPIOIOTH TE€PMiHOCIONYKY,
[0 HAOYHO BifoOpakae CyBOpICTb i mpodecioHanism mporecy Bizbopy
11 3aTBep/pKeHH:A NPOoeKTiB. TepmiHocionyka «a project application from
a grantee» (IpOEKTHA 3asBKa BiJ IPaHTOOTpUMYBaya) Bupaxxae 6araro-
aCHeKTHY AMHAMIKY iHCTUTYLiTHMX 3B'3KiB, aHa/Ii3 AKMX JOIIOMArae pos-
KPUTU CYTHICTb OIEpaLiiiHOI CeMaHTUKM Ppas3y B KOHTEKCTi PO3IJLALY
B3aemofii Mbk HATO ra jioro naprHepamu;

3) mpOEKIis 3aKpilIeHOI YaCTVHM TeKCTY B aBTOMATI30BaHil CUCTe-
Mi nepeknany «who previously failed to abide by the terms of a previous
co-sponsorship grant with NATO» 103BO/si€ BUABNATU KOHTEKCTYaTbHUIA
CMUC/IOBNII TaHLIOT. 1151 YacTMHA pparMeHTy TeKCTy nepefi6adae BIUBYEH-
HA IIONEPEJHIX [Iifl TPAaHTOOTPUMMYBada 1 MOXX/IMBI HACHifKM LUX JIii
Ha Jioro MaiiOyTHi 3asABKY Ha I'PaHTI. Y TAaKOMY pa3i BpaXOBYETbCH IOTIe-
PenHiN JOCBifl TPAaHTOOTPUMYBAYa, a CaMe NOTPUMAaHH:A yMOB CIiJIbHOTO
cnioHcopcrsa 3 HATO.

186



Jem’snuyx 1O. |. Kontexcryanshuit onepauioHaniam B aBTOMATH30BAHOMY NEPEKNagi TEpMIHOCTONYKHM...

KoHTekcTyanbHMII onlepallioHani3M y HallloMy AOC/TiPKeHHI JoIoMa-
ra€ 3po3yMiTu, 110 B pasi, AKIIO TPAaHTOOTPUMYBay paHillle He BUKOHAB
yMOBU criibHOro crioHcopcrsa 3 HATO, opranisania Mae mpaso Bigxmmm-
TY JIOTO IIPOEKTHY 3asABKY Ha IpaHT. Takmit I/IMOMHHMIT aHATi3 3acBifYye,
110 KOHTEKCT BiJlirpae Ba)K/IMBY PO/Ib Y BUSHAYE€HHI CEHCY Ta HAC/TiJKiB BU-
CIIOB/IIOBAHHS, 1 TIepeK/Ia/i IOBMHEH TOYHO IIepelaTyl el KOHTEKCT JJIA 3a-
OesmedyeHHs afjleKBaTHOTO PO3yMiHHs aHITIOMOBHOrO 0(illiifHO-/i/10BOTO
TEKCTY.

KoHTekcTyanbHMil aHajai3 MOBHUX OAVHUIb Ma€ JefAKi BifMiHHOC-
Ti B MiAXOAI O TIyMaueHHs B3a€MO3B'SI3Ky MK TepMiHaMu i 3arajapHO-
BXX/BAHOKI0 JIEKCMKOI B ITI€BHOMY aHITIOMOBHOMY OQillifiHO-TiToBOMY
tekcTi CAT. 3 ogHOro 60Ky, MOBHI OfVIHMIL], TaKi K CI0Ba, ppasu, pedeH-
HA, TiIJAITbCA MOBHOMY aHaJIi3y, fie JOCIIIPKYIOTbCA iXHI TpaMaTU4Hi,
CeMaHTMYHIi Ta CTPYKTYpHi 0cO6MMBOCTL. ¥ TakoMy pasi KOHTEKCTyallb-
HMII OIl€palliOHajIi3M PO3KPVBAE IXHI CEMAHTMYHI BIATIHKM Ta 3HAYE€HHA
OKpeMUX CJIiB y B3a€MOJIii 3 iHIIMMI €/leMEHTaMU TEKCTY, Y AKOMY BOHMU
BXMBAIOTbCA. A 3 iHIIOTO, — KOHTEKCTYa/IbHMII aHaJIi3 BUBYAE CIOCOOU
BMKOPVICTaHHs IMIX MOBHMX OGVHIIb Y CUCTEMI aBTOMATU30BaHOTO IIepe-
KIIafy.

BigTak, y HayKOBOMY MOCTi[[’KEHHi BUKOPUCTAHO METOJ, KOHTEKCTY-
aJIbHOTO aHaJli3y Ta MifXifi KOHTEKCTYaJbHOIO OllepallioHali3My B aBTO-
MaTM30BaHOMY Ilepekaani TepmiHoconyku. Lli migxomu Oymm 3anydeni
111 06pOOKM 11 aHA/Ti3y MOBHUX 3ac00iB, AKi BIVIMBAIOTh Ha CIIPUITHATTA
TEKCTY, a TAKOX /1 BUSHAYEHHA, AKMM YMHOM BOHM BUKOPVCTOBYIOTbCA
I/ [OCATHEHH NTeBHMX KOMYHIKaTVBHUX Iii/lell, TAKMX AK IepeKOHaHHA,
nifTpuMKa ta iHpopMyBaHHS:

He underscored that when sexual harassment allegations arise, every
victim has a right to be heard in an appropriate forum; not all cases are the
same; and everyone deserves due process.

Bin niokpecnus, w0 Konu 6UHUKAIOMb 36UHYBAYEHHS 6 CEKCYANbHUX
00MA2AHHAX, KOHCHA HePMBa Ma€e npaso Oymu UCTYXAHOIO Y 8i0n08i0HOMY
cyOi; He 6Ci 6UNAOKU 0OHAKOBI, i KOMEH 3ACTY208Y€ HA HATIEHHY NPAG0EY
npouedypy [CAT].

Y Hamniit mpari pelleBaHTHUM € PO3yMiHHA TepMiHosorii ¢pparmeH-
Ty TE€KCTY Ha OCHOBi KOHTEKCTYaJIbHOTO OI€paljiOHaNi3My AK TOYHOI IIe-
penaui crienndivHMX 3HAYEHb Ta iflell, IOB'A3aHUX 3 IIPABOBOIO Ceporo
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(cexcyanmpHuMM goMaraHHAMMU). KoHTeKcTya/lbHMIT olepallioHasisM ak-
LIEHTY€E yBary Ha TOMY, sIK OKpeMi c/oBa i ¢ppas3u HabyBalOTh TePMiHOIO-
TiYHOTO 3HaUeHHs B aHITIOMOBHOMY odijiliHo-finosomy tekcti OOH.

Tak, «sexual harassment allegations» y Me>xaX KOHTEKCTYaJIbHOTO
olepaljioHai3My I0IIOMAra€e yTOYHUTY IIeBHe OOBMHYBAaUYeHH MO0 CeK-
CyaZbHMX JjoMaraHb. Taxkuii miaxif TsKie 1o 30cepekeHHs yBaru Ha Tep-
MIHOJIOT14YHiiI 0COOMMBOCTI TPUKOMIIOHEHTHOTO CIOBOCIIONY4YEHHsI, sIKe
BKa3ye Ha KOHKPeTHUII BUJi 0OBMHYBa4YeHb, OB I3aHNX 31 cheporo ceKcy-
albHUX JOMaraHb. BMKOpUCTaHHA KOHTEKCTYa/JbHOTO OIEpallioHali3My
MO>XKHA TIPOCiIKYBaTu Ha IPUKIAfli TEPMiHY «victim», AKUI BKa3ye Ha
oco0y, sKa MOCTpaKAaa Bifj 3BUHYBaueHb Y CEKCYa/IbHMX JOMaraHH:IX.
Y npomMy BUIIAAKy 3a3HA4Y€HWI MiIXiJ JeMOHCTPY€E BaKIMBICTh BUSHAHHA
Ta 3aXMUCTY IIpaB XXepTB. HacTynHuM MpuKIagoM BUCTYIIA€ KOHCTPYKIIisA
«be heard», sixa He IPOCTO O3HAYa€ «OyTU MOYYTUM», 2 BKa3ye Ha HE0O-
XiIHICTb HaflaHHA MOXK/IMBOCTI >KepTBaM BUCIOBUTY CBOI IO3MIII i JOKa-
31 Ilepeq, BifIOBifHMMM OpraHaMu. [JBOKOMIIOHEHTHA TE€PMiHOCIOIyKa
«appropriate forum» o3Hauae He /NuIIe 6i0N06i0HULL opym, y HALIOMY
KOHTEKCTi 8i0n06i0Huil cy0, a MiJKPECITIOE, 110 )KePTBU MAIOTh IIPAaBO Ha
BifMOBiAHY i crpaBegIuBy IIaTGOPMY A1 BUC/IOBIIOBAHHSA CBOIX 3asB.
3HauyeHHs TepMiHONOriYHOrO Bupasy «not all cases are the same» (He Bci
BIIIA/IK/ € OJTHAKOBMMI) BKa3y€ Ha Te, III0 KO>KEeH BUMA/IOK € YHiKa/JIbHIM
i mae cBoi 0co6nMMBOCTI, 0 BUMarae iHAMBinyanbHOro posriamy. Criii-
KiCTb i BiITBOpIOBaHICTb MOBHOI KOHCTPYKIi «deserves due process» po-
OuTH il BIIi3HABAHOIO B IUIOIINHI aHIIOMOBHUX OQiliilHO-Ti/TOBUX TEKCTIB
OOH, xOHTeKCTyanbHMUII ollepalioHali3M pO3KpUBaE CeMaHTUYHY CTill-
KIiCTb 1ji€l KOHCTPYKLii HIAXOM T€PMiHOIOTIYHOTO 3HAYEHH, AKE BKa3ye
Ha 000B'AI3KOBICTb 3a0e3IeyeHHs CIIPABEe/IMBOrO /I 3aKOHHOTO PO3IIIARY
CIIpaBU [/ KOXKHOI YKepTBM.

TakuMm 4MHOM, KOHTEKCTYa/IbHIII ONEpaljiOHa/Ni3M IOIIOMAra€e pos3-
KpUTHU OifbII I7IMOOKe 3HaUeHHs TEPMiHIB Y KOHTEKCTi CEKCya/lbHUX JI0-
MaraHb Ta IIPaBOBUX IPOLERYP.

Y pyci KOHTEKCTya/lIbHOTO OIlepallioHaNisMy i MOCHTiIPKEHHs aH-
IIOMOBHUX 0diniitHo-iinoBux TekctiB COT y cucTemi aBTOMaT30BaHOTO
nepeKnazy MpONOHYEMO [0 PO3IVIANY HACTYIIHMIA IepeKIaf, CUCTEMATH-
30BaHO BUK/IaJleHni1 y Puc. 2:
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The foreign exchange necessary to pay for licensed
imports shall be made available to licence holders on
the same basis as to importers of goods not requiring
import licences.

With regard to security exceptions, the provisions of
Article XXI of GATT 1994 apply.

The provisions of this Agreement shall not require any
Member to disclose confidential information which
would impede Idw enforcement or otherwise be
contrary to the public interest or would prejudice the
legitimate commercial interests of particular
enterprises, public or private.

Article 2 Automatic Import Licensing 4 1.

Automatic import licensing is defined as import
licensing where approval of the application is granted
in all cases, and which is in accordance with the

IHo3eMHa BanoTa, HeobxiaHa Ans onnatn
NiLEeH30BaHOTO IMNOPTY, HAAAETLCA BNACHMKaM
NiUeHsiit Ha TUX caMUX YMOBaX, LWO i imnopTepam
TOBapiB, AKi He NOTPebyioTb NiLeHsii Ha iMnopT.

LLlo cTocyeTbcs BUHATKIB 3 MipKyBaHb 6e3neku, To
3aCTOCOBYIOTbCA NONOXKEHHA cTaTTi XXI FATT 1994
POKy.

MonoxeHHA L€l Yroan He BUMaratoTb Bif, XOAHOTo
4neHa posKpUTTA KoHpigeHUiMHOT iHpopMmaLji, aka 6
nepelKo/AyKana NpaBo3acTocyBaHHI0 abo iHWUM
4YUHOM cynepeyunna 6 cycninbHUM iHTepecam 4un
3aBzaBana 6 WKOAN 3aKOHHUM KOMepLiiHUM
iHTepecam OKpeMMX NiANPUEMCTS, AePXKABHUX YU
NpUBaTHMX.

CraTTA 2 ABTOMaTUYHe NilueH3yBaHHA imnopTy 4 1.
ABTOMaTU4He NiLEeH3yBaHHA IMNOPTY BU3HAYAETLCA AK
NiueHsyBaHHA iIMNOPTY, NPU AKOMY CXBaNEHHA 3aABKN
Ha/laeTbCA B YCiX BUNaAKax i Ake BiAnosiaae BMMoram

requirements of paragraph 2(a). naparpada 2(a).

The following provisions 5, in addition to those in
naragranhs 1 throuch 11 of Article 1 and naracranh 1

HacTynHi nonoxeHHa cTaTTi 5, Ha 4O0AaTOK A0
nonoweHh NVHKTIR 1-11 c1ati 1 12 nukkTv 1 1Hiei craTTi

Puc. 2. OnepanioananbHuit aBTOMaTU30BAHNI IIepeKIaf
AQHIVIOMOBHUX odiniitHo-inoBux tekctis COT

Automatic import licensing is defined as import licensing where approval
of the application is granted in all cases, and which is in accordance with the
requirements of paragraph 2 (a).

Asmomamuune NYeH3YBAHHA IMNOPMY BUSHAYAEMbC AK JIiYEH3Y-
BAHHS IMNOPMY, NPU AKOMY CX6ATIEHHS 3AA6KU HAOAEMDCS 6 YCiX 6UNAOKAX
i sAKe 6i0nosioae sumozam napazpaga 2 (a) [CAT].

HayxoBmit mifxin, AKMiI MM BMKOPMCTOBYEMO B JOCTi/IK€HHI, IIe-
penbadae HOBMII NOIVIAZ, Ha iHTepIpeTalilo AVCKYPCy (aHIJIOMOBHOTO
odiuiitHo-ginoBoro Tekcry COT), Aknit onmpaerbcs Ha KOHTEKCTYasIb-
HMIT ollepaljioHai3M. AHai3 JiHTBiICTMYHUX IapaMeTpiB aHIZIOMOBHOTO
odiniitHo-ginosoro Tekcty COT yMoxIMBIIIOE pO3KOAYBaHHA 0(ililiHO-
IiZIOBOTO TOPrOBEIbHOTO CMUCTY, 1O CIPUsIE NOCATHEHHIO KOMYHIKaTHB-
HUX ILjineit. AKTyasi3alio 3MicTy 1 03HaKM TOPrOBelIbHOI TepMiHOJOTii
BuABIAEMO B PparmenTi Tekcty CAT. Jlo npuknany: «automatic import
licensing» (aBTOMaTN4He JIilleH3yBaHHs IMIIOPTY) BKa3ye Ha BUJ JIil[eH-
3yBaHHA IMIIOPTY, Jie 3aBKa aBTOMAaTUYHO CXBAJIIOETHCA B YCiX BUIIA/IKaX.
Ile Takuit BUJ TiljeH3yBaHHS, 110 BitOyBa€eTbcs 63 BTPYYaHHS 4 JOJAT-
KOBOI IepeBipky. Y BUIAZIKy i3 MOBHOIO KOHCTPYKIi€to «approval of the
application is granted in all cases» (cxBajleHHS 3aABKM HATA€ETbCA Y BCIiX
BUIIA/IKAX) 3aJIy9eHNII KOHTEKCTya/bHUI OllepaljioHaNi3M CBifYUTD IIPO
MO3UTVBHE CXBa/JeHH: 3aABKM Ha JIilleH3yBaHHA iIMIIOPTY, AKe Ha[JA€TbCS
y 6yab-AKOMy BUIIAZIKy O6e3 BUHATKIB 260 o6MexeHb. KpiM Toro, MOBHUI
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BUpa3 «requirements of paragraph 2 (a)» KOHKpeTN3y€e BU3HAYeHi YMOBU
i1 KpuTepil, siki HeoOXiJHO BUKOHATH /ISt 3[i/ICHEHHSI aBTOMATUYHOTO JIi-
LIeH3YBaHHs iMIIOPTY.

OcHoBHa (PyHKIIifl KOHTEKCTYa/IbHOTO OllepaIlioHaTi3My B aHIJIOMOB-
HoMy odiniitHo-pinosomy Tekcti COT - indopmaTiBHa, sika nepenbadae
aBTOMATMYHE MilleH3YBaHHA iIMIIOPTY /IMIIE B Pasi BUKOHAHHA KOHKpET-
HIX BYIMOT, IJO CTOCYIOTHCA NPOLefypy ITofjadi 3asABKN. K 3acBifyuB aHa-
ni3 B CAT, odiuiitHo-1i/ToBa TEpMiHOMOTisI KOHI[EHTPYE OCHOBHE 3MiCTOBE
HaBAaHTA)KE€HHA B KOHTEKCTI ONUCY IPOLeAYp MilleH3yBaHH:A iMIIOPTY.

InTepnperania pesynbraTiB. PO3yMiHHA iHTerpoBaHOTrO MifgXORY,
penpe3eHTOBaHe B KOHTEKCTYa/IbHOMY OIepal[ioHaTi3Mi, 06’ €EKTUBYETbCA
JIHIBICTUYHMM aHa/Ii30M TEKCTY 11 BOJHOYAC YPAaXOBYE KOHTEKCT MOB-
JIEHHEBUX ONVHMLb. YBUPA3HEHHsA IHTETPOBAHOIO IPMHIMILY OIEpa-
1[i0Ha/li3My B CUCTEMi aBTOMAaTM30BAaHOIO I€peK/IaZy aHITIOMOBHUX
odinintHo-ginoBux TekctiB HATO, OOH, COT 3aiiiCHIOETbCS IUIAXOM
aHaJIi3y MOBHUX CTPYKTYP, TOMY JiHIBiCTUYHMII IIPUHLUII CIIPUAE BUAB-
neHHIo 11 iHTepnperanii BTinennx y CAT 3paskiB tepminocnonyku. Came
B QHITIOMOBHOMY OQilliiHO-Ii/TOBOMY TEKCTi aKI|eHTYBaHHs TePMiHOO-
riYHNX MapaMeTpiB Ta [OB’sI3aHMX i3 HUMM MOBHUX BMpPasiB € HaiOibuI
MIOMIiTHMM.

[Tpuuarigao 3ayBakumo, o B CAT iHTerpoBaHmMit minxin symose-
HUIL TUM, 1O /IEKCUKO-CeMAHMUYHULL aHAai3 3aco6aMy aBTOMaTHU30BaHOTO
HepeKiIafly BUABJIAE JEKCUYHI, CMHTAaKCUMYHI Ta CeMaHTM4HI 0co6mm-
BOCTi TePMIHOJIOIL; KOHmeKcmyanvHuil amani, yTileHui y NPUHLMIIL
KOHTEKCTYa/IbHOTO OIl€paljioHa/li3My pO3INIAfA€ MOBHI OJVHMI B KOH-
TeKCTi BXifjHOi i BUXifgHOI MOBU. KOHTeKCTya/lbHa B3aEMOfiiA MiX CIOBa-
M, (ppasaMyl Ta pedeHHAMM CIIPMsE€ BIOCKOHA/ICHHIO Ta PO3IIMPEHHIO
TepMiHOQOH/IY OAVIHMIb, SIKi BMKOPUCTOBYIOTbCS I ITO3HAYEHHS [i-
STPHOCTI MI>XKHApOgHUX opranisaniit, sokpema HATO, OOH, COT. e
ABNIIE I'PYHTYETHCA Ha BaK/IMBOCTi TOYHOTO Ta aZleKBaTHOTO BUPaXKEHHA
KOHIIEIIIill i TOHATD, 110 XapaKTepMU3YIOTh Ii opraHisamii B criendivamnx
KOHTeKCTaX. KOHTeKCcTya/lbHA B3a€EMOJisl YMHUTD TAKUI1 BIUIMB Ha PO3LIN-
pEeHHA TepMiHODOH[Y: YMOUHEHHS Ma POSUUPeHHS 3HAYeHb, CTBOPEHHS
HOBMX TEePMIiHOJIOTIYHMX OfMHMIIb, AudepeHIialis Ta YHUKHEHHA y3a-
rajibHeHb; PO3KOJAYBAHHA TEKCTY, IO TIO03HAYAEThCA Ha JIEKCUMKO-CEMaH-
TUYHOMY I1071i O3Ha4eHH: 0¢ililHO-Ai0Boi TepMiHooOrii. [HTerpOBaHMI
nigxip ypaxoBye uinmi Ta MeTy oQilifiHO-[iIOBOTO TeKCTy i1 JjoloMarae
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o0paTy BifiTOBITHMII BapiaHT IepeKIany, AKMil HajlKpalle BijlIoBifa€ Ko-
MYHIKaTMBHUM L/IAM BXiTHOTO TeKCTY; CUCINeMA MOBHUX 3ac00i6 B aBTO-
MaTM30BaHOMY IlepeK/Iajii Ma€ CBiit CTymiHb cOPMOBaHOCTI. 3 OIIARY Ha
YiTKY pernaMeHTalil0 KOHTEKCTYa/IbHOTO OIlepalliOHai3My BiH 3yMOBJIIOE
JI0 TIeBHOI Mipy YHiBepca/lbHICTh 0QilliiiHO-Ai/I0BOI TepMiHOJIOT], cCrIpusie
1060py afieKBaTHUX MOBHMX 3aC00iB /11 TOYHOTO BiITBOPEHHS KOHKpeT-
HOTO 3HaueHHsI BiIMOBiHO IO aHITOMOBHUX O(]iLliiiHO-IiIOBUX TEKCTiB
HATO, OOH, COT. TakuM 4nHOM, iHTeTpOBaHMII MiaXig 06'egHye pi3Hi
ACMIeKTV MOBO3HABCTBA, JIIHTBICTUKI M TEXHOJIOTIN 3 METOIO IOCATHEHHS
MaKCYMa/IbHO IPelM3HOTO IepeK/Iajy aHIJIOMOBHUX O(illiiiHO-AiI0BUX
TEKCTiB MDKHApPOJZHMX OpraHi3alliil.

IIpencraBneHa iHTepmperTalnia pe3ynbTaTiB BUKOPMCTaHHA KOHTEK-
CTyaJIbHOTO OIIEPAlliOHaJi3My B CUCTEMi aBTOMATM30BAHOIO IE€PeK/Iafy
aHI7IoMOBHUX odiniitHo-ainosux tekctiB HATO, OOH, COT Bucysae ap-
TYMEHTH IIPO 0OMeXXeHY 3aTHICTh aBTOMATIU30BaHOI CUCTEMY OIlepYyBaTH
BUKJTIOYHO PEeTO3UTapieM TeKCTOBOI 06a3y MaHuX (JIEKCUYHUMU ONMHULIS-
M1 6e3 ypaxyBaHHs IXHbOTO KOHTEKCTY Ta CeMaHTUYHOI B3a€MOJI).

BucHoBku

OT>ke, HAyKOBE OMOBJIEHHS aHITIOMOBHOTO O(il[iliHO-/II/TOBOTO TeK-
cry HATO, OOH, COT, npepncraBieHe TepMiHOCIIOTYKaMl, MOBHUMMU
KOHCTPYKIisIMY, BYUpasaMu i1 ¢paseonorisMaMy Ha OCHOBi KOHTEKCTY-
a7IbHOTrO OIlepaljiOHaJi3My, IIONAra€ B PO3KPUTTI BaXkKIMBUX acCIEKTiB
nepexnagy B CAT. CraHOBIEHHA TepMiHOCIONIYKYM B CHCTe€Mi aBTOMAaTH-
30BaHOTO IepeK/Iafy BijOyBa€TbCsl YHACTIZOK CETMEHTHOTO PO3IOAITY
aHIJIOMOBHUX O(IlilfHO-Ai/IOBUX TEKCTOBUX (PparMeHTiB i BM3HAUYeHHSA
IIMOOKMX CeMaHTUYHUX 3B'SA3KiB MDXK yciMa MOBHMMU eleMeHTamu. Ta-
KM PO3MOJi/N O3BO/NAE BUABUTU KOHTEKCTYa/IbHUI CMMUCIOBUIA JIAHI[IOT
y 6asi gaunx CAT.

[TepcrieKTVBY IOAAIBIIOI HAYKOBOI POOOTY ONMATAIOTH Y AE€TEPMiHO-
BaHOMY C€MaHTMYHOMY Bi[TBOPEHHi TEpMiHOCIIONYK! B aBTOMaTU30Ba-
Hili cucTeMi nepexnany.
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